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PE®EPAT

Pa6ota 60 ctpanun, 2 TabmuIikl, 5 pUCYHKOB, 62 HICTOYHHUKOB.

KnroueBbie cJIoBa: KOHILIEIIT, KOHLEIITYAJIM3ALNMA,
JIMHI'BOKVYJIbTYPHASA  UHTEPIIPETALIMA  SA3BIKOBBIX  ®AKTOB,
A3BIKOBAS KAPTUHA MUPA.

O0beKkTOM HCCIeIOBAHMA SIBISIOTCA (PPa3eorqOrU3Mbl, COAEPIKAILIUE JIEKCEMY
soul/Seele kak s3p1KOBOTO cpencTBa OOBEKTHBAIMH, WIH aKTyaJIM3allid KOHIICTITA
«IyIIa» B aHTJIUHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

Iear pabdoTBI: YCTAaHOBJICHHE CXOACTB W pasIuyuil  (Gpa3eooruaecKou
KOHIICTITyJIM3aI[MU AYIITH B S36IKOBBIX KAPTUHAX MHUPA aHTJIMYaH U HEMIICB.

3agaum MCCiIe0BAHMS: OTPECIICHIE TIOHATHS «KOHIICTIT» ¥ €r0 WHTEPIPETAIUN
B OTCUECTBCHHOHW H 3apyOEKHOW JIMHTBUCTHUKE; HW3Y4YEHUE SI3BIKOBBIX CPEICTB
OOBEKTHBAITMU KOHIIETITA <«JyIIa», PAacCMOTPEHHE KOHIENTa «IyIlIa» Kak
JMHTBOKYJIBTYPHOTO ()EHOMEHAa C TOYKH 3peHus (Hpa3eosioTWH; YCTAHOBJICHUE H
aHayM3 Je(UHUIUN S3BIKOBBIX KOHIIENTOB «SOUl» B aHrmos3praHON u «Seeley B
HEMEIIKOS3bIYHOM KapTUHAX MHpa; OMNHCAHHE (PPa3eoJOrU3MOB KaK CpeICTBa
OOBEKTHBAITUU KOHIICTITA «IyIIa» B AHTJIOS3BIYHOM M HEMEIKOSI3BIYHONW KapTHHAX
MHpa; CTATUCTUYECKas TIPOBEPKA PEJIEBAHTHOCTH BO3MOMKHBIX MEXbI3BIKOBBIX
pas3IuYMii, OCYIIECTBIICHHE JIMHTBUCTUYCCKON HMHTEPIPETAUMA  PEICBAHTHBIX
paznuuuin

MeToabl HcceI0BaHMsl: METOJl CIUIOMIHOW  BBIOOPKH  (hpa3eosioru3mMoB
paccMaTpuBaeMOl CEMAaHTHKH U3 OJHOS3BIYHBIX (DPA3eOIOTUYECKUX CIIOBapei
HEMEIIKOTO M aHTJIMACKOTO SI3BIKOB; METOJ aHaju3a CJIOBApHBIX JIe()UHUIINIA,
ONUCATENBHBIA METO/T; COTOCTABUTEIBHBIN METO/I.

B pe3yabrare Hcc/ieqOBaHUS PEKOHCTPYMPOBAHO COJNEpKaHUE M CTPYKTypa
aHTJIMKACKOTO  (paseosiorndeckoro Kowmenra ‘Soul” u  Hememnkoro ‘Seele’,
YCTaHOBJICHBI CXOJICTBA U pa3nuyusi (Ppa3eosornueckoil KOHIENTyalnu3aluy Ay B
JIBYX  pacCMaTpUBACMBIX  sI3bIKaX W OCYIICCTBICHA  JIMHTBOKYJIBTYpHAs
UHTEpIIpeTalusl PEJICBAHTHBIX Pa3IMuMid Ha OCHOBE (PUIOCO(PCKOro OmMpeaesICHHs
KOHIIENTA ‘Iymma’.

3HaunMocTh  padoThl  BbIp@XaeTcss B HaIUM4uM  (pa3eosioruuyecKoiu
KOHIICTITyaJIM3allid B S3BbIKE SIBJICHUM KaK BHEIIHETO, TaK W BHYTPEHHETO MHpA
WHIUBUIYYMa. AHaim3 (pa3eoIOTHYECKUX JAHHBIX TIOMOTACT BBISBHTH CIOCOOBI
KaTeropu3auu M KOHIECNTYaJIM3alui «IyIIn» B KapTHHE MHUpPA TOTO WM HHOTO
CoLyMma.

/locTOBEPHOCTL  MATEPHAJIOB W Pe3yJbTATOB IUILNIOMHOM PadoOThbI.
Hcronp30oBaHHBIE MaTepUaidbl M PE3YJNbTAaThl JUIJIOMHOW pPaOOTBHI  SBIISIOTCS
JO0CTOBEpHBIMU. PaboTa BBITIOTHEHA CAMOCTOSATEIBHO.



PODEPAT

Pabora 60 craponak, 2 Ta0ilbl, 5 MaIFOHKAY, 62 KPBIHIII.

KarouaBbis CJIOBbBI: KAHIIDIIT, KAHILRIITYAJI3ZALBIA,
JIMHITBOKYJIbTYPHAS THTAPIIPATALIBISI MOVHBIX ®AKTAY, MOVHAS
KAPIIIHA CBETY.

A0'exkTaMm JacjieaBaHHs 3'ayistola Gpazeanari3mpl, SKis 3MAITYAIONb JIEKCEMY
soul / Seele six MoyHara cpojky a0'eKThIBallbll, a00 aKTyaTi3allbll KaHIITa «JIyIIa
¥ aHTmiicKai 1 HIMEIKai MOBax.

MbTa mnpaubl: ycrajasBaHHe mnagabeHCTBAY 1 aapo3HEHHsY ¢paszeanariyHai
KaHIPNTYya i3allbll AYIIbl ¥ MOYHBIX KapiliHaX CBETY aHTeNbllay 1 HeMIay.

3anausl gaciaegaBaHHs: Bol3HaUsHHE MAHSIIA «KAHIPOT "1 SITO IHTAIPHPAITAIBI ¥
allublHHAW 1 3aME)XHAW JIHTBICTHIIbI; BHIBYUYIHHE MOVYHBIX CpOAKay al'eKThIBallbll
KaHIpnTa "ayma"; pasmisil KaHpnTta "myiia «sK JIHCBaKyJbTypHara (eHOMEHy 3
NyHKTY TJeMKaHHg (paszeayiorii; ycraisBaHHe 1 aHami3 JII(QIHIIBIA MOYHBIX
KaHIPNTay» soul «y anrimamoynait 1 "Seele" y HAMelnKaMoyHail KapiiHaX CBETY;
AmicanHe (pazeanariamMay [K CpoOAKI al'eKThIBallbll KaHIPNOTY "nyma" ¥
aHTJIaMOYHal 1 HAMEIKaMOYHall KapIliHax CBETy; CTaThICThIYHAs MpaBepKa
pPAJIEBAaHTHACIII ~ MAardbIMbIX  MEXBS3BIKOBBIX  QJPO3HEHHAY,  aXbIIUAYICHHE
JHTBICTBIYHAN IHTIPIPITALIBI PIJIEBAHTHBIX aJIPO3HEHHSY

Meraapl fgaciaegaBaHHsi: METaJ  CyIJIbHAM  BbIOApki, (pazdaisrizmay
pasrisiiaHail CeMaHTHIKI 3 alHAMOYHBIX (PPa3eoIOTHUECKUX CIOVHIKAY HAMEIKaH 1
aHTIIMCKal MOY; MeTaja aHajidy CJIOYHIKaBbIX JA(QIHINBIA, ammcaabHbl METas,
CymacTayysiibHbl METa/.

Y BbIHIKY [AacjielaBaHHS PIKAHCTPYsSBaHAa 3MECT 1 CTPYKTypa aHTelibcKara
dpazeanariunbis KaHipNOTy 'soul' 1 HaAMmenkara 'Seele', ycranoyneHsl mamgadeHCcTBa 1
aJpO3HEHHI (PppazeanariyHail KaHIPIITyali3albll IyIIbl ¥ IBYX pasrisgaHbIX MOBax 1
KBIIIEYICHA JTUHTBOKYJBTYPHAs 1HTIPIPATALBIS PIJIEBAHTHBIX AJPO3HEHHSY Ha
acHOBe (pimacodckara BhI3HAUdHHS KaHIIITA 'my1a’.

3HavyHacub padoThI BBIIyNISICNla ¥ HasyHaci  ¢paseanariuHai
KaHLPOTyami3albell ¥ MoBe 3'sy sIK BOHKaBara, Tak 1 YHyTpaHara CBETY IHJBIBIJA.
Amnam3 ¢paseanariyHbIX JaJ3€HBIX JaraMarae BBISBIIb CIIOCA0bl KaTAraphbl3armbli 1
KaHLPOTYali3albll «IyIIbl» ¥ KaplliHe CBETY Taro Iii 1HIIara coublyMa.

JakaaaqHacub MAaTIpbIAay i BbIHiIKay IbINJIOMHANl padoTbl. BeikapeicTaHbIs
MaTAPBISITBI 1 BEIHIKI ABITIJIOMHAN Tpalibl 3'syIsro1a JakaaaasiMi. PaboTa BeikaHaHa
CaMacTOMHa.



ABSTRACT

Degree thesis: 60 pages, 2 tables, 5 figures, 62 sources.

Keywords: CONCEPT, CONCEPTUALIZATION, LANGUAGE
INTERPRETATION OF LINGUISTIC FACTS, LANGUAGE PICTURE OF THE
WORLD.

The research object: phraseological units containing the lexeme soul/Seele as
linguistic means of objectification or actualization of the concept "soul" in English
and German.

The purpose of work: establishing the similarities and differences of the
phraseological conceptualization of the soul in the linguistic world pictures of the
English and Germans.

Research objectives: definition of the concept “concept™” and its interpretation in
domestic and foreign linguistics; study of linguistic means of objectification of the
concept "soul™; consideration of the concept "soul™ as a linguocultural phenomenon
in terms of phraseology; establishment and analysis of definitions of language
concepts "soul" in English-language and "Seele" in German-language world pictures;
Description of phraseological units as means of "soul" concept objectification in
English- and German-language world pictures; statistical check of the relevance of
possible inter-lingual differences, the realization of linguistic interpretation of
relevant differences

Research methods: a total sampling of phraseological units of the semantics
under consideration from monolingual phraseological dictionaries of German and
English languages; the analysis of dictionary definitions; descriptive method;
comparative method.

As a result of the research, the content and structure of English phraseological
concept 'soul' and German 'Seele' were reconstructed, similarities and differences in
the phraseological conceptualization of soul in the two languages under consideration
were established, and linguocultural interpretation of relevant differences based on
the philosophical definition of the concept 'soul’ was carried out.

The significance of the work is expressed in the presence of phraseological
conceptualization in the language of phenomena of both the external and internal
world of the individual. The analysis of phraseological data helps to reveal the ways
of categorization and conceptualization of 'soul’ in the world picture of this or that
society.

The reliability of materials and results of the thesis work. The used materials
and results of the thesis are reliable. The work was performed independently.



